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Note d’intention de

leonore confino

Pendant un long tunnel d’insomnies (ma cadette a 
longtemps inversé le jour et la nuit), j’ai perdu mes 
mots par grappes entières. A force de fatigue, je me 
suis dégraissée des synonymes, des tournures trop 
compliquées, pour glisser de semaine en semaine vers 
une langue utilitaire, abrégée, privée d’imaginaire et 
de poésie. Durant cette période, j’ai pu éprouver des 
difficultés à rédiger une lettre professionnelle, à ex-
primer des sentiments d’amour ou d’injustice, et j’en 
ai ressenti une profonde détresse.

En cachette (quelle honte pour une autrice de 
perdre son vocabulaire !), j’ai ouvert un carnet dans 
lequel j’ai consigné toutes sortes de mots que j’ai-
mais et qui échappaient au quotidien : jugulaire, 
chatterton, pistil, argileux, décoction, cumulus, 
rachidien, héliopause, zeugma… Je stockais sans dis-
tinction, redoutant une pénurie infinie. La liste s’est 
étoffée pendant deux ans. Dans cette collecte, un 
livre m’a été précieux : Trouver le mot juste de Paul 
Rouaix, un étrange dictionnaire dans lequel on trouve 
des associations d’idées libres, riches, ouvrant des 
champs lexicaux infinis.

Le sommeil, progressivement, est revenu et dans son 
sillage, les pensées exotiques et les voyages inté-
rieurs. Mais j’ai conservé cette liste secrète, j’ai 
même pensé à l’enterrer dans un bout de jardin… au cas 
où ?

L’idée du Village des sourds est née de ce docu-
ment. Quand tous les habitants d’Okionuk perdent leurs 
mots, Youma, possède, elle aussi, sa langue de résis-
tance…



ce dont parle 
la piece 
À travers cette fable humaniste, le récit de 

l’autrice interroge notre rapport aux mots, 
à la consommation et aux formes de communica-
tion qui façonnent nos vies. Ce voyage théâtral 
met en lumière la manière dont le langage peut 
unir, transmettre, émanciper, mais aussi ré-
duire, isoler ou corrompre.
Les thèmes abordés sont multiples et profon-

dément ancrés dans la condition humaine :
La puissance de la parole, capable aussi 

bien de rassembler les êtres et de les relier 
à la nature que de diviser ou d’altérer les 
consciences.
La transmission de la mémoire d’un peuple, 

préservée par les traditions orales, gardiennes 
d’un héritage collectif.
La construction de l’identité par le lan-

gage, qui permet à chacun de trouver sa voix 
autant que sa voie.
La résistance et le refus de la soumis-

sion, incarnés notamment par la langue des 
signes, présentée comme une langue de révolte, 
de courage et de survie lorsque les mots dispa-
raissent.
La critique d’une société consumériste, 

avide et insatisfaite, opposée à une commu-
nauté simple et harmonieuse où le lien prime 
sur la possession.
La réflexion sur l’accumulation matérielle, 

qui va de pair avec l’appauvrissement de la 
langue et de la pensée, portée par une forme 
théâtrale proche du conte et de la fable.
En filigrane, Youma nous invite à reconsidé-

rer ce qui fonde notre humanité : nos mots, nos 
histoires, notre capacité à résister et à ima-
giner d’autres manières de vivre ensemble.



bon 
spectacle 

LES PROCHAINS RENDEZ-VOUS :

OVNI RÊVEUR
Le corps éparpillé

dans la tête
Cie Alexandre (théâtre inclusif)

LU 08 12 20:00

APÉRO-CINÉ
Soundtrack to a coup d’Etat

Johan Grimonprez

ME 10 12 19:00

N’hésitez jamais 
à venir échanger 
avec l’équipe lors 
de vos passages. Ces 
moments partagés 
comptent beaucoup pour 
nous et nourrissent 
profondément le projet.
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